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Betreff: SAI: Projekt Nr. 1204-PR-2. Liquidierung der 
allgemeinen Unterstützungsbeiträge für den Monat 
September 2026 für die Familien des SAI-Projektes. 
CUP: I51J23000810001 

Oggetto: SAI: progetto n. 1204-PR-2. Liquidazione 
dei contributi generali di assistenza per il mese di 
settembre 2026 per le famiglie beneficiarie del 
progetto SAI. CUP: I51J23000810001 

 

Nach Einsichtnahme in den Beschluss des 
Bezirksausschusses Nr. 598 vom 
30.12.2025, mit welchem der 
Haushaltsvollzugsplan 2026-2028 genehmigt 
wurde; 
 

Vista la deliberazione della giunta 
comprensoriale n. 598 del 30/12/2025, con la 
quale è stato approvato il piano esecutivo di 
gestione 2026-2028; 

Nach Einsichtnahme in den Beschluss des 
Bezirksausschusses Nr. 599 vom 
30.12.2025, mit welchem die 
Verantwortlichen für die Dienstbereiche bzw. 
Verantwortungsbereiche und Übertragung 
der Zuständigkeiten, Zielsetzungen und Mittel 
der Bezirksgemeinschaft bestimmt und die 
Befugnisse festgelegt wurden; 
 

Vista la deliberazione della giunta 
comprensoriale n. 599 del 30/12/2025, con la 
quale vennero individuati i responsabili dei 
servizi e dei centri di responsabilità con 
conferimento delle competenze degli obiettivi 
e dei mezzi della Comunità Comprensoriale e 
determinate le attribuzioni assegnate a loro; 

Vorausgeschickt, dass die 
Bezirksgemeinschaft Vinschgau die 
Fortsetzung des SAI/SIPROIMI/SPRAR-
Projektes für den Dreijahreszeitraum 2021 - 
2023 (Integrationsprojekt für Asylantragsteller 
und anerkannte Flüchtlinge) – 2. Projekt – mit 
Beschluss Nr. 205 vom 12.05.2020 
beschlossen hat; 
 

Premesso che la Comunità Comprensoriale 
Val Venosta ha deciso la prosecuzione del 
progetto SAI/SIPROIMI/SPRAR per il triennio 
2021-2023 - Sistema di Protezione per 
Richiedenti Asilo e Rifugiati (secondo 
progetto) con la delibera n. 205 del 
12/05/2020; 

Dass mit Dekret des Innenministeriums vom 
01.10.2020 Prot. Nr. 20454 die finanziellen 
Ressourcen für die Unterbringung der 
Asylantragssteller und Flüchtlinge im 
Rahmen des SAI-Projektes auf nationaler 
Ebene zugewiesen wurden 
(Dreijahreszeitraum 2021 - 2023); 
 

Che con decreto del Ministero dell’Interno del 
01/10/2020 prot. N. 20454 sono state 
concesse le risorse finanziarie per 
l’alloggiamento di richiedenti asilo all’interno 
del progetto SAI a livello nazionale (triennio 
2021 - 2023); 

Vorausgeschickt, dass mit Beschluss Nr. 421 
vom 27.10.2020 die Finanzierung in Höhe 
von 466.450,00 € jährlich, entsprechend 

Premesso che con delibera n. 421 del 
27/10/2020 è stato accettato il finanziamento 
annuale di 466.450,00 €, corrispondente ad 



einen Gesamtbetrag für die dreijährige 
Projektdauer von 1.399.350,00 €, 
angenommen wurde. 
 

un finanziamento di 1.399.350,00 € per il 
periodo triennale. 

Vorausgeschickt, dass die 
Bezirksgemeinschaft Vinschgau die 
Fortsetzung des SAI-Projektes für den 
Dreijahreszeitraum 2024 - 2026 
(Integrationsprojekt für Asylantragsteller und 
anerkannte Flüchtlinge) – 2. Fortsetzung – 
mit Beschluss Nr. 188 vom 20.04.2023 
beschlossen hat; 
 

Premesso che la Comunità Comprensoriale 
Val Venosta ha deciso la prosecuzione del 
progetto SAI per il triennio 2024 - 2026 - 
Sistema di Protezione per Richiedenti Asilo e 
Rifugiati (seconda prosecuzione) con la 
delibera n. 188 del 20/04/2023; 

Vorausgeschickt, dass es 4 technische 
Verlängerungen des Projektendes des SAI-
Projektes Prog-1204-PR-1 vonseiten des 
Innenministeriums gegeben hat; 
 

Premesso che si sono susseguite 4 proroghe 
tecniche della data di termine del progetto 
SAI Prog-1204-PR-1 da parte del Ministero 
dell’Interno; 

Dass mit Dekret des Innenministeriums vom 
01.07.2024 Prot. Nr. 29306 die finanziellen 
Ressourcen für die Unterbringung der 
Asylantragssteller und Flüchtlinge im 
Rahmen des SAI-Projektes auf nationaler 
Ebene zugewiesen wurden (vom 01.07.2024 
bis zum 31.12.2026); 
 

Che con decreto del Ministero dell’Interno del 
01/07/2024 prot. N. 29306 sono state 
concesse le risorse finanziarie per 
l’alloggiamento di richiedenti asilo all’interno 
del progetto SAI a livello nazionale (dal 
01/07/2024 al 31/12/2026); 

Vorausgeschickt, dass mit Beschluss Nr. 274 
vom 02.07.2024 die Finanzierung in Höhe 
von 1.841.912,26 € angenommen wurde, für 
die Fortsetzung des SAI-Projektes vom 
01.07.2024 bis zum 31.12.2026. 
 

Premesso che con delibera n. 274 del 
02/07/2024 è stato accettato il finanziamento 
del progetto SAI di 1.841.912,26 € per la 
prosecuzione del progetto SAI dal 01/07/2024 
al 31/12/2026. 

Nach Einsichtnahme in den Art. 16 der 
geltenden Verordnung über das 
Rechnungswesen; 

Visto l’art. 16 del vigente regolamento di 
contabilità;  
 

  
Der allgemeine Unterstützungsbeitrag 
ermöglicht den Ankauf von Lebensmitteln 
(Verpflegungsbeitrag). 

Il contributo generale di assistenza consente 
l’acquisto di beni alimentari (contributo vitto). 

  
Man beachte, dass der tägliche 
Unterstützungsbeitrag für eine einzelne 
Person mit 5,50 Euro festgesetzt ist. 

Si precisa che l’importo giornaliero del 
contributo generale di assistenza previsto per 
una persona singola è di 5,50 euro. 

  
Nach Einsichtnahme in die Aufstellung der 
allgemeinen Unterstützungsbeiträge 
(Verpflegungsbeiträge) für die Begünstigten 
des SAI-Projektes; 

Vista la distinta dei contributi generali di 
assistenza (contributi vitto) per i beneficiari 
del progetto SAI; 

  
Festgehalten, dass die geltenden 
Verfahrensvorschriften für die Liquidierung 
und Zahlungsanordnung der allgemeinen 
Unterstützungsbeiträge 
(Verpflegungsbeiträge) eingehalten wurden; 

Accertato che sono state rispettate le norme 
vigenti per la procedura di liquidazione ed 
ordinazione di pagamento dei contributi 
generali di assistenza (contributi vitto); 

  
All dies vorausgeschickt; Tutto ciò premesso; 
  

entscheidet La responsabile 
Die Verantwortliche determina 



  
 

1. Die allgemeinen Unterstützungsbeiträge 
(Verpflegungsbeiträge) für den Monat 
September 2026 für die begünstigten 
Familien des SAI-Projektes werden 
genehmigt, verpflichtet und liquidiert und 
deren Zahlung in der Höhe des Betrages 
der einzelnen Begünstigten wird 
angeordnet. 
 

1. Di approvare, impegnare e liquidare i 
contributi generali di assistenza 
(contributi vitto) per il mese di settembre 
2026 per le famiglie beneficiarie del 
progetto SAI, e di disporre il pagamento 
nell’ammontare di ciascuna di esse; 

2. Der CUP-Kodex lautet I51J23000810001; 
 

2. Il codice CUP è il seguente 
I51J23000810001; 
 

3. Zwecks Abrechnung dieser Ausgabe 
mittels Projekt SAI wird die nötige 
Dokumentation laut dem speziell für das 
SAI-Projekt ausgearbeiteten Handbuch 
für die Abrechnung eingeholt; 
 

3. Ai fini della rendicontazione di questa 
spesa attraverso il progetto SAI verrà 
richiesta la documentazione ai sensi del 
Manuale di rendicontazione elaborato 
specificamente per il progetto SAI; 

4. Die Ausgabe wie folgt anzulasten: 4. Di imputare la spesa nel seguente modo: 
 
 

 

 

5. Mit der Unterzeichnung bzw. 
Genehmigung der vorliegenden 
Maßnahme wird die Abwesenheit von 
Interessenkonflikten gemäß Art. 6-bis des 
Gesetzes vom 7. August 1990, Nr. 241 
und gemäß Art. 12/bis des 

5. Con la sottoscrizione ovvero 
approvazione di questo provvedimento si 
attesta l’assenza di conflitti di interesse ai 
sensi dell’art. 6-bis della legge 7 agosto 
1990, n. 241 ed ai sensi dell’art. 12/bis 
della legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 
17. 

Jahr 

esercizio 
UEB 

Kap. Art. 

cap. art. 

KS 

CC 

Betrag 

importo 

2026 12041.04 20299/71 7002 660,00 € 

2026 12041.04 20299/71 7002 495,00 € 

2026 12041.04 20299/71 7002 330,00 € 

2026 12041.04 20299/71 7002 330,00 € 

2026 12041.04 20299/71 7002 165,00 € 

2026 12041.04 20299/71 7002 330,00 € 

2026 12041.04 20299/71 7002 396,00 € 

2026 12041.04 20299/71 7002 165,00 € 

2026 12041.04 20299/71 7002 660,00 € 

2026 12041.04 20299/71 7002 165,00 € 

2026 12041.04 20299/71 7002 495,00 € 

2026 12041.04 20299/71 7002 495,00 € 

2026 12041.04 20299/71 7002 330,00 € 

2026 12041.04 20299/71 7002 165,00 € 

2026 12041.04 20299/71 7002 825,00 € 

2026 12041.04 20299/71 7002 330,00 € 



Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, 
Nr. 17 bestätigt. 

 
 
  



 

Gelesen, bestätigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto 
  

Die Verantwortliche - La responsabile 
 Dr. Karin Tschurtschenthaler 

 
digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale 

  

Fachliches Gutachten Parere tecnico 

Der/die unterfertigte Verfahrens-
verantwortliche bestätigt zur gegen-
ständlichen Entscheidung die fachliche und 
verwaltungsmäßige Ordnungsmäßigkeit 
 

Il/la sottoscritto/a responsabile di procedura 
conferma la regolarità tecnico-amministrativa 
nei confronti della presente determinazione. 

elektronischer Fingerabdruck des Gutachtens - impronta digitale del parere 
G/ScgrptzRC361EcpYZMbO6NVGyw0nUkVkOovdgHzj4= 

 
 

Finanzdienst Servizio finanziario 

Sichtvermerk betreffend die buchhalterische 
Ordnungsmäßigkeit, durch den die finanzielle 
Deckung bestätigt wird (Art. 19 des D.P.R.A. 
Nr. 4/L vom 28.5.1999). 
 

Visto di regolarità contabile attestante la 
copertura finanziaria (Art. 19 del D.P.G.R. 28 
maggio 1999, n. 4/L). 

elektronischer Fingerabdruck des Gutachtens - impronta digitale del parere 
7thQaTagIQ6r6oQfcBUZdiy8OpJTBJ9cuv34pWVU6NE= 

 
 
 
 

Gegenständliche Entscheidung wird laut Art. 
5, Abs. 1 der geltenden Satzung am Tag der 
Veröffentlichung vollstreckbar. Sie wird auf 
der Amtstafel der Bezirksgemeinschaft 
Vinschgau für 10 aufeinanderfolgende Tage 
veröffentlicht. 
 

Ai sensi dell‘art. 5, co. 1 dello Statuto vigente 
la presente determinazione diventa esecutiva 
alla data della pubblicazione. Viene 
pubblicata per 10 giorni consecutivi sull‘albo 
pretorio digitale della Comunità 
Comprensoriale Val Venosta. 

Gegen diesen Verwaltungsakt kann innerhalb 
von 60 Tagen ab Kenntnisnahme seitens 
eines Interessierten bei der Autonomen 
Sektion Bozen des Regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes Rekurs eingereicht 
werden. Im Bereich der öffentlichen 
Auftragsvergabe beträgt die Rekursfrist 30 
Tage. 

Contro il presente atto amministrativo ogni 
cittadino interessato può presentare entro 60 
giorni dalla conoscenza dello stesso ricorso 
alla Sezione Autonoma di Bolzano del T.A.R. 
Nell’ambito dell’affidamento pubblico il 
termine entro quale ricorre è di 30 giorni.  
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